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English translation
1. This is a monster.
3. With one big eye.
5. With two pointy ears.
7. With three sharp teeth.
9. With four long arms.
11. With five nipples on its two breasts.
13. With six claws on each hand.
15. With big feet each with seven toes.
17. With eight navels.
19. With hairy legs.
21. With nine hairs on its head.
23. With ten barbs on its tail.
25. If children go too far away without their 
mother the hungry monster will grab you 
and cook you and eat you.
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